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other technologies for self-studying or participation in different clubs (discussion 

clubs, foreign film clubs); attendance of different events, programs, camps, plays, 

musical and sports performances; meeting other people for informal conversation 

exchanges; engagement in physical activities; travelling, etc. 

Careful consideration of this experience can be of value for the productive 

implementation of non-formal and informal language practice in Ukraine. 
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В сучасній методиці викладання іноземних мов комунікативний метод 

вивчення іноземної мови вважається найбільш прогресивним і 

найефективнішим. Комунікативний метод з’явився в 60–70-х роках минулого 

століття у Британії, коли англійська мова поступово почала набувати статусу 

мови міжнародного спілкування. Тоді і з’ясувалося, що випробувані та 

надійні для того часу традиційні методики перестали задовольняти потреби 

більшості тих іноземців, які намагались вивчити англійську мову. Основною 

причиною цього був новий контингент учнів – прагматиків, які розглядали 

іноземну мову в першу чергу як засіб комунікації. Вони потребували не 

глибинного, системного вивчення мови, яке пропонували традиційні 

академічні програми, а можливості негайно застосовувати отримані знання 

на практиці. 

Комунікатив не є цілісною системною методикою. Швидше вона 

представляє собою сукупність прийомів, покликаних навчити ефективного 

спілкування в мовному середовищі. Більшість з них використовували на 

заняттях і раніше. Одним з основних прийомів цього методу є імітація 

ситуацій з реального життя, покликаних стимулювати учнів до активного 

«говоріння». При цьому дуже важливо, щоб теми були живими, пов’язаними 

з повсякденним життям студентів, проблемами, що їх займають. Звісно, 

більшу частину занять займає розмовна мова, хоча читання й письмо 

вивчаються теж. Викладачі в основному не розмовляють, а слухають і 

спрямовують хід заняття. 

Використання комунікативного методу не означає відмови від навчання 

граматики чи лексики; він підкоряє вибір мовленнєвого матеріалу цілям і 

задачам комунікації й одночасно дозволяє зменшити об’єм навчального 

матеріалу до необхідного мінімуму. Граматика ж освоюється в процесі 

спілкування мовою: студент спочатку запам’ятовує слова, вирази, мовні 

формули і тільки потім починає розбиратися, що вони собою являють в 

граматичному сенсі. Ця методика сприяє оволодінню студентами навичками 
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живої мови за рахунок засвоєння різних видів монологічного мовлення, 

типових діалогів і форм мовного моделювання. 

Одним з засновників цього методу був англійський педагог і методист 

Гарольд Пальмер (1877-1950) − автор понад п’ятдесяти теоретичних праць, 

підручників та навчальних посібників. Його усний метод, більше відомий як 

метод Пальмера, виник у 20-ті роки ХХ століття і не лише став широко 

розповсюдженим, але й справив значний вплив на становлення 

аудіолінгвального (40-і роки) та аудіовізуального (50-і роки) методів.  

У своїй методичній концепції Пальмер керувався лінгвістичним ученням 

соціологічної школи (Ф. де Соссюр, А. Мейе), психологією поведінки (Е. 

Торндайк, Дж. Уотсон) та прагматичною педагогікою Д. Дьюї. Виходячи з 

цих напрямів  у лінгвістиці, педагогіці і психології, Пальмер висуває імітацію 

та заучування напам’ять як основні принципи навчання іноземної мови. Не 

заперечуючи в теорії ні використання рідної мови (як це робили найбільш 

ортодоксальні представники прямого методу), ні свідомого підходу до фактів 

мови, на практиці він зводить процес навчання до неперервного ланцюга 

стимулів, які застосовує учитель, і зворотного ланцюга реакцій з боку учнів. 

Пальмер вважає, що, незалежно від мети курсу іноземної мови, навчання 

слід завжди починати з усного мовлення, надаючи початковому ступеню 

вирішального значення. Завданням цього ступеня, що триває близько 

півроку, є навчити учнів розуміти іноземну мову на слух, розпізнавати і 

правильно вимовляти окремі звуки та звукосполучення, а також 

безпомилково відтворювати вивчений лексичний і граматичний матеріал у 

бесіді на побутові теми. Увага, яку Пальмер приділяє усному мовленню, 

визначає і характер мовного матеріалу. Це літературна розмовна мова, 

представлена текстами (на початковому ступені учні знайомляться з ними 

лише на слух), які написані в межах науково відібраного словникового 

мінімуму. Виходячи з того, що при оволодінні рідною мовою активному її 

використанню передує тривалий період її пасивного сприймання, Пальмер 

вважає одним із головних принципів навчання іноземної мови попереднє 
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пасивне сприймання мови на слух. Відповідно на початковому ступені 

навчання вводиться інкубаційний період (1,5 - 2 місяці), протягом якого учні 

«купаються» в мовленнєвому потоці, слухаючи мовлення вчителя на 

іноземній мові, та вчаться схоплювати загальний зміст висловлювання. 

Визнаючи, що до володіння іноземною мовою можна прийти як свідомим, 

так і інтуїтивним, підсвідомим шляхом, Пальмер віддає перевагу останньому, 

який, на його думку, дає можливість уникнути помилок, звільнитися від 

абстрактних роздумів, негайно використати засвоєний матеріал у своєму 

мовленні. 

Звичайно, методика Гарольда Пальмера не може використовуватися в 

сучасній педагогіці в чистому вигляді, тому що в навчанні іноземних мов 

весь час відбуваються зміни, здійснюється пошук нових підходів, 

спеціальних навчальних технік та прийомів. Але методологічні підходи 

Пальмера можна вважати фундаментом комунікативної методики, оскільки 

комунікація є пріоритетним видом мовної діяльності, яка розвиває усі мовні 

навички: усне та писемне мовлення, читання та аудіювання.  
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Media and information literacy skills are among people’s essential skills 

nowadays. It is a complex concept proposed by UNESCO in 2007 that covers the 

competences related to access, analysis, interpretation, critical assessment, use, 

creation and dissemination of information from the books, media, as well as from 

interpersonal communication. Accordingly, media and information literacy include 

the skills of information literacy, media literacy, plus digital and technological 

literacy. These skills are interrelated, and their development is needed to improve 

the interaction among people, people’s interaction with the information for 

different purposes, including the educational. Media and information literacy 

“promotes the individual’s rights to communicate and express, and to seek, receive 

and impart information and ideas. It encourages the evaluation of media and 
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Матеріали 

V Всеукраїнської науково-практичної інтернет-конференції  

„ Іноземні мови у вищій освіті: лінгвістичні, психолого-педагогічні та 

методичні перспективи” 
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